[bookmark: _GoBack]Zagadnienia na egzamin dyplomowy II stopnia dla seminarium tłumaczeniowego:

1. General Translation Theory
2. Translation and adaptation
3. Common grounds in Translation and Interpreting.
4. Equivalence and equivalent effect. 
5. Information, communication, translation.
6. Interdisciplinary in Translation Studies.
7. Music and Translation.
8. Rhetoric and Translation
9. Cultural and Ideological Turns. Translation and Gender. Postcolonial Translation Theory. Translation as rewriting.
10. Functional theories of Translation. Skopos Theory.
11. Systems theories. Polysystem Theory. 
12. Translation directions derived from new media 


Podczas egzaminu student dostaje od promotora dwa pytanie w ramach tych zagadnień. Dodatkowe (trzecie pytanie) zadaje recenzent. Jest to pytanie odnoszące się bezpośrednio do zawartości pracy dyplomowej (np. w odniesieniu do dokonywanych analiz, przeglądu literatury, poruszanej teorii tłumaczeniowej lub strategii tłumaczeniowej).
